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E DüL O dü!Us'ün entellektüel planda Osmanlı'yı 
pek alakadar etmemiş olmasi dikkat 
çekicidir. ŞUphesiz Endülüs'Un İslam 

· medeniyelindeki yeri biliniyordu; en 
azından, Osmanlı irianının teşekkülün­
de o kadar önemli bir yeri olan Muh­
yiddin İbnu'l-Arabi'nin memleketi 
olmak bakımından, Osmanlı münev­

..___. ndültis'te son İslam dev­
leti olan Beni Ahmer'in son hükümdan 
Ebu Abdullah Muhammed (Abdulla­
hü's-Saglr), Kral Ferdinand Katelik ile 
Kraliçe İzabella karşısında daha fazla 
dayanamayacağıru anlayınca, son çare 
olq.rak, ne yc:ızık ki o sırada birbirleriyle 
savaşmakta olan Memluk ve Osmanlı 
devletlerinden. yardım istemişti (1486). 
.Bu maksatla İstanbul'a gönderilen elçi­
nin yanında, Endü!Us'ün son büyük şa­
ir lerinden Ebu'l-Beka Salih b.Şe­
rifin "Endülüs Mersiy~i" adıylg bi­
linen, müslümanların Ispanya'daki 
acıklı durumlarının tesirli bir dille ania­
tildığı ünlü kaside vardı. 

Elçinirı ap.Iattıkları ve Ebu'I-Seka'­
nın mersiyesi, son derece dirıdar bir 
hükümdar olan Sultan II.Bayezid'i 
derin bir teessüre sevketmiş olmalıdır. 

TÜRK EDEBiYATI 
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veilerinirı tecesslisünü celbetmiş olma-
lıdır. öte yandan; Osmanlı münewer­
leri, o yıllarda, Endü!Us'lü büyük filozof 

_ İbn Rüşdün düşünçesiyle, dolayısıyla 
Endülüs'te ye·şeren din felsefesiyle he­
saplaşmakta idiler.' Fatih'in emriyle 
Alaaddin Tusi ve Bursalı Hocaza­
de tarafindan yazılan Teharut'ler, İbn 
Rüşd'ün fikirlerini cerhetmek gayesini 
taşıyordu. yavuz Sultan Selim dev­
rinde de, lbn Kemal, Hocazade'nın 
Tehafütü'l-Felasife'sine bir ~aşiye 
yazmıştı. 

·• Endülüs'ün yıkılış dönemi, Osmarılı 
Nitekim Şehzade Cem problemirıe, ·• irfanırun teşekkül etmekte olduğu dö­
Memluklülerle devam eden savaşa ve nemdir. Hem bu bakımdan, hem de 
donanmanın yeterince güçili ve tecrü- Osmanlı cqğrafyasına denizyolu dışın:. 
beli olmamasına rağmen, en azından da bağlantısının bulunmaması dolayı­
müslümanlardan bir kısmını katliam- sıyla, Endülüs'ün, klasik edebiyatımızın 
dan kurtarmak maksadıyla Kemal coğrafyasına. g~_memiş olmasını tabii 
Reis'i . sörevlendirdiğini biliyoruz karşılayabiliriz. Oyle sanıyoruz ki, eski 
(1488)! Ispanya sahillerini vurarak birı- edebiyatımııda Endülüs, "Mağrip" 
lerce Mtislüman'ı ve Yahudi'Yi İspanyol kavramının içinde yer alıyordu. Yine 
zulmünden kurtaran Kemal Reis'irı de Osmanlı ediplerirıin, en azından 
bu misyonu, Kanuni· döneminde de medresenirı, Endülüs'lü Şairlerden ve 
Barbaros Hayreddin Paşa tarafın- eserlerinden genel Arap edebiyatı için­
dan devgm ettirilecektir. de haberdar olmamalan düşünülemez. 

·KLASIK DÖNEM 
Buyük devlet olmals ve dünya siya­
seti gütmek iddiasındaki Osmanlı Dev­
leti'nin Endülüs'lü müslümanlarla ilgi­
lenmemesi düşünülemezdi. Faka.t En-

Nitekim "Mustatraf Tercüme­
si"nde, EndülUs edebiyatına has bir şi­
ir türü olan "müvclşşah"lardan söz 
eden ve Arap halk edebiyatındaki Ze­
cefleri bizim halk şairlerirıin eserlerine 
benzeten Sahhaflar Şeybizade 
.Es'ad Efendi (1789-1848) şunları 
yazar: . 

"Müvaşşah Endülüs'te şüyu 
bulduktan sonra amme-i ehl-i 
emsar ıstılahat-ı beldeleriyle mü­
vaşşah minvaline i'rab ve binaya 
bakmıyarak nazımlar düzüp ve 
narnma münasebet-i mJzkureye 
binaen Zecel deyüp anmla agaze­
ye başladılar ki, diyarımızda kah­
vehaneler ve mesirelerde ekaili 
dört ve ekseri oniki sebeb-i hafifi 
havi mısra'lar ile çarşu ve pazar­
. da cari olan lakırdılar ve galatat 
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üzre bozukcularm düzdükleri ve 
amnla çalıp çağırdıkları deyiş ve 
mani ve türküler'i ve şarkı dedik­
leri amn naziridir ve şarkı, şahki­
i Arabl'den gatat olmak gerektir 
ve bu deyişieri meleke birle bi'l­
bedahe bozukcuların birbiriyle 
müşa'areleri dahi olur ki garibe-
dendir." · 

lüs'ün "Tevaif-i Mülfik" dönemi ara­
sında benzerlikler bularak "ibret" ders­
leri çıkarmaya çalıştıklan görülmekte­
dir. Mesela Mir'at'ın Ramazan 1279 
(Şubat 1863) tarihli birinci sayısında, 
iktisadi meselelerin tartışıldığı "Es­
bab-ı Servet;' başlıklı muhaverede, 
Kamil, müslümanların İspany~'ya geç­
tikten sonra- ilim ve kültürde aldıklan 

TANZIMAT Do 
.. NEMI büyük mesafeden söz ettikten sonra 

şöyle deV-am eder: · 
.. ' 

11Ancak bunlar avan-ı ikbaıie-
Türk aydınlannın E~dülüs'e ve mede- rinde sO-be-su sa'bü's-suud bazı 
niyetine asıl ilgileri Ziya Paşa tarafın- cibaJ.-i şammaya Utica ve dehalet 
dan Türkçe'ye çevrilen "Endülüs Ta~ etmiş olan Hıristiyanlar ahvaline 
rihi"yle başlar. Mabeyn Müşiri Ed- nazar-i bl-kaydi ile bakmış ve 
hem Paşa, Fransızca'dan çevirmeye muahharen huzur ve rahat ve 
başladığı bu eserin daha sanatlı bir üs- ten-perverlik, efkar-ı umumiyyeye 
lupla Türkçe'ye kazandırılması husu- yerleşerek ·eski gayretleri.kalma­
sunda, o sırada Mabeynci HümaYim mış olduğundan ve nihayet dev­
beşinci katibi olan Ziya Paşa'ya teklif- Jetleri ber-küşte olarak tavaif-i 
te bulunmuş, böylece Viardot'nun mülfik zuhur etmekle, ümera me­
"Endülüs Tarihi", Türk aydınlarının yanma girmiş olan rekabet ve ni­
dikkatini birden o zamana kadar İslam · fak gittikçe alevlendiğinden bu 
tarihinin pek bilinmeyen bir safhasına halden ötede heride müterakkib-i 
çekmiş, Muallim Naci ve Abdülhak fırsat olan Hıristiyanlar gereği gi­
Hamid gibi şair ve yazariann konusu- bi istifade ile bir taraftan reayayı 
~u Endülüs tarihinden alan eserler yaz- !dlat ve diğer taraftan ümera-yı 
malarına yol açmıştır. "Endülüs Ta- ls!amiyyeyi iğfal ederek memalik­
rihi", önce 1863 yılında iki cilt halin- i lslamiyye'ye yürürneğe başladı­
de, 1887'de de dört cilt halinde İstan- lar( ... ) 
bul'da yayınlanmıştır. Yine Ziya Paşa Akil-Allah bilir ki, bu fıkra ben-
tarafından Lavalle ve Cheruel'den denize pek aşırı tesir etdi. 
çevrilen '1Engizisyon Tarihi" (İstan- Kamil-Vakıa öyledir. Lakin 
bul, 1. bs. 1882, 2. bs. 1888) de, En- böyle vakayi-i salifeye teessüf ve 
dülüs'le delaylı olarak ilgilidir. teessürün ne faidesi olur? Asıl bi-

"Endülüs Tarihi"ni okuyan Os- ze lazım olan Endülüslüler 
manlı. aydınlarının, bir taraftan Endü- ahvaJ.ini der-piş-i nazar-ı intibah 
lüs'te kurulan parlak medaniyeti örnek etmektir." 
göstererek İslam'ın ilerlemeyi engelle- Ziya Paşa, "Endülüs Tarihi''ni ter­
yen bir din olmadığı konusundaki gö- cüme etmekle kalmamış, Endülüs 
rüşlerini güçlendirirken, bir taraftan da Arap edebiyatıyla da yakından ilgilen­
inkıraz. dönemirli yaşamakta olan Os- miştir. Harahat Mukaddimesi'nin 
manlı Devleti'nin vaziyeti ile Endü- "Ahval-i Şuara-yı Arab" bölümünde be-
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ğendiği Endülüslü şairlerin isimlerini 
de zikreder: 

"Geldi dahi Garb ü Endü­
lüs'den/ Çok şair-i kamil-i mu'an­
ven/ ~-cümle Ebu:I-Velld şair/ 
Hem lbni B~şir ü lbni Beşatir/ 
Bürgeye ve lbni Merec mümtaz/ 
Hem lbni Atiyye-i sühan-saz/Bu 
Hayyan bin Leyun-ı Fazıl/ Hem 
İbni Haface bl-mümasil/ İbni . 
Sukre Reşlk ve 8are/ Mensub idi­
ler hep o diy~e/ Hem İbni Hatib 
dil-nişindiri Unvanı gibi llsan~ı 
dindir/ Geldi dahi nice bin sühen­
dan/ Ta'dadına yok malıal-i im-._.., " 
lUlR. 

Muallim Naci ise, 1299 (1882) 
yılında yayınlanan "Musa bin Ebi'l­
Gazzan yahut Hamiyyet" adlı man­
zum destan denemesinde, Endülüs 
Emevileri'nin yıkılış dönemirlde vatan­
sevediği ve kahramarılığı ile şöhret ka­
zanan Musa bin Ebi'l-Gazan'ın sa­
vaşlarını ve şehadett.J.i anlatır. Recai­
zade'nin Ta'llm-i Edebiyat'ına. da gi­
ren şu beyitler, Endülüs'ün yıkılış döne­

. miyle Osmanlı Devleti'nin son dönem-
leri arasında benzerlikler kurularak bir­
lik ve beraberliğe dikkat çekiliyor ol­
ması bakımından önemlidir: 

"İtt~had olsa kalb-i milletdel 
Hiç olur mu zevaJ. devletdel Mül­
ke afet şikak-ı milletdir 1 Ruh-ı 
mülk ittifak-ı milletdir 1 Ayrılan 
millet ittihadından/ Kessün ümi­
dini muradından". 
Namık Kemafin de Endülüs'le 

(muhtemelen Endülüs Tarihi'ni oku­
duktan sonra) ilgilendiğini biliyoruz. İr­
fan Paşa'ya Mektup'ta Endülüs me­
liklelinden III. Hakem!in "Yaşhlar 
tecrübeleriyle menederler; genç­
nk, kavmi·gençllğine göre düşü­
nür" mealincieki hikemi beytini nakle­
der. Aynı beyti Menemenli Tahir'e ' 
yazdığı bir mektupta da zikretmiştir. 

Mukaddime-i Celafde ise, Endü­
lüs'te tiyatronun mevcudiyetine dair şu 
cümleleri dikkate değer: 

"Hatta Nefhu't-Tabib, Endü­
lüs'de birtakım eğlence yerleri ta­
rif eder ki tarihin ifadesindeki ih­
tisar ile beraber oralarda tiyatro­
nun vücudunu gösterir. Hayfa ki 
Arab'ın o parlak medeniyeti 
Şark'da zelzeleden müdhiş, tufı;ı.n 
kadar muhrik olan Tatar beliyye­
sine; Garb'da ateşten merhamet­
siz taundan muhllk olan elıl-i Sa­
llb afetine u~adığından birkaç 
yüz milyonluk İslam içinde zuhur 
eden bunca aslıab-ı irfamn altı 
asr-ı tercikki.de meydana getirdik­
leri mahsulat-ı kemalden binde 
biri bile alem-i insaniyetiR ha­
zain-i istifadesine intikal edemedi 
ki tiyatroda ne dereceye kadar 

TÜRK EDEBIYATI 



getirdiklerini göstererek elde bir 
misal bulunsun." 

HAMID'IN ESERLERINDE 
ENDÜLÜS 
Endülüs tarihinin, Tanzimat yazar ve 
şairlerinden en çok Alıdülhak 
Hamidin ilgisini çektiğini rahatlıkla 
söyleyebiliriz. Beş oyununa konu edin­
diği Endülüs, fethinden yıkılışma ka­
dar, her safhasıyla onun ilgi alanına 
girmiştir. "Nc;ızife"de, Endülüs yıkı,l­
dıkt.an sonra, Ispanya kralı Ferdinanda 
direnen ve onun kendisine duyduğu 
büyük aşkı reddederek teslim olma­
mak için intihar eden müslüman Arap 
kızıNazife'nin dramını arılatmaktadır. 
1876'da yayınlanan bu bir perdelik 
oyun, manzum bir muhavereden iba­
rettir. Hamid, "Tezer yahut Melik 
Abdurrahmani's-salis" (1880) de 
ise, "Nazife"deki rolleri tersine çevi­
rir. Bu sefer hükümdar (lll. Abdurrah­
man) müslümandır; Nazife'nin yerinde 
ise Tezer adlı İspanyol kızı. Oyunun 
asıl konusu, Ilt Abdurrahman'ın 
şahsi mutluluğu il~ vazifesi arasında 
hocalayışından doğan J:rajedidil'. 

letler ise böyle bir güzel kıtanın 
birtakım hayvanat ile meskun ve 
.muattal kalmasına hiç bir vakit 
razı olmaz." 

· Alıdülhak Hamidin konusunu yi­
ne Endülüs tarihinden aldığı, 1880'de 
Vakit gazetesinde tefrika edilen, J9tap 
olarak da 1917 yılında basılan "lbni 
Musa yahut Zatü'l-cemal"i ise 
"Tank"ın devamı mahiyetindedir. 
"Abdullahü's-Sagir" de aynı yıl ya­
yınlanır. Hamid, Endülüs'le ilgili bu 

•, 

i 
! Tank b. Ziyad'ın Ispanya'daki fü­

tuhatı ise Hamid'in "Tank yahut 
Endülüs'ün Fethi" (1880) adlı oyu­
nunda ele alınmıştır. Baştan sona kah­
ramanlık, ahlak ve fazilet derslerinin 
verildiği eserde, Hamid, kendi devrinin 
siyasi ve sosyal bütün meselelerine te­
mas ederek çeşitli tenkit ve teklifler ge­
tirir. Hatta Hamid'in tenkit okiarının 
"Tank" da doğrudan doğruya Sultan 
II.Abdülhamid'i hedef aldığını söyle­
yebiliriz. Tank'ın, Kral Rodrik'in savaş­
ta ölmesi üzerine söylediği nutuk ve 
Endülüs krallannın hazinesi içinde ken­
di kendisiyle hasbihali -ki eserin en 
güzel parçalarından biri bu tiraddır­
bi.ı bakımdan dikkate değer, Hamid, 
bir hükümdann icabında öldürülebile­
ceğini, haklı sebeplere dayandığı tak­
dirde bunun cinayet sayılmaması ge­
rektiğini Tarık'ın ağzından açıkça söy­
lemiştir. Ahmet Harndi Tanpınar, 
eserin Abdülhamid devrinde. takibata 
uğramasına bu sahnenin sebep olm'i.ış 
olabileceğini söyler. Burada, örnek ol- son eserinde, Endülüs'ün son hüküm­
ması için Tarık'ın Endülüs hazineleri dan Abdullahü's-Saglİ- ile bir za­
içinde söylediği tiraddan kısa bir parça manl?r Kral Ferdinand'ın sevgilisi 
nakletmek istiyoruz: olan Ispanyol kızı Karolina'yı bir ara-

"!lodrik hiç düşünmemiş ki, ya getirir. Eserde, Karolina, sahip ol­
hükümdan zulümkar, halkı cehl duğu tahtı koruyamayarak yurôundan 
içinde olan bir memleket elbette kovulan iradesiz, biçare Abdullahü's­
bir başka devletin nasibi olur. · ~aglr'e duyduğu aşk uğruna kudretli 
Hiç düşünmemiş ki cemaat-ı insa- ·ıspanya Kralı Ferdinand'ı reddeder. 
niyenin bir zalim elinde her şey- Özetlemek gerekirse, eserde Abdulla­
den mahrum v.e mazlum olup git- hü's-Sagir'in Ferdinand'a karşı sa­
mesine insaniyet tahammül et- vaş meydanında değil, "aşk" sahasında 
mez. İnsaniyete hadini olan dev- kazandığı zafer(!) anlatılmaktaclır. 

TÜRK. EDEBiYATI 

"Nazife" "Tezer" ve "Abdulla­
hü's-Saglr"de tarihi isirrılere mal edil­
miş hayali konular işlenmektedir. An­
cak "Tank"ta, İspanya'nın fethi, bili­
nen safahatıyla, tabii bir yığın hayali 
olayla süslenerek ele alınır. Musa b. 
Nusayr'ın kölesi olan Tank b. Zi­
ya~ efendisinin emri üzerine ordusuy­
la İspanya sahillerine çıkar, zaferden 
başka çıkar yol olmadığını göstermek 
için gemileri yaktırır ve büyük muhte­
şem bir fütuhat hareketine girişir. 

Efendisi Musa b. Nusayr bu büyük 
başarıyı kıskanarak Tarık'a kendisini 
beklernesi için emir gönderirse de, 
genç kumandan gecikmenin aleyhine 
olacağını kestirdiği için emri dinleme­
yerek hareketine devam eder. Bunun 

.üzerine Musa tarafından tevkif ettirilir 
vb. 

TANZIMAT'TAN SONRA 
Ecfebiyatı~zda Endülüs'e duyulan 
Ilgi Tanzimat yazarlarıyla sınırlı kal-
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mış gibidir. Servetifünun'culann 
edebi, coğrafyasında Endülüs'ü göre­
meyiz. Mehmed Akifin tecessüsünün 
de Endülüs'e pek fazla yönelmemesi 
dikkat çekicidir. Sırat-ı Müstakim'in 
15 Ramazan 1327 tarihli 56. sayısın­
da çıkan "Mukallidliği de Yapaını­
yoruz" başlıklı makalesinde, "Endü­
lüs'ün o feyizli toprağında yetişen 
şairler hissiyat-ı garam u şey_ki 
musavver gayet rakik, gayet 
nezih şiirler vücuda getirmişler" 
der. Süleymani'Çe-~ürsüsünde i~e. 
Beni Ahmer Devleti'riin son hükümda­
rı Abdul-lahü's-Sagir'e annesi Ay­
şe'nin söylediği ünlü sözleri zikretmiş­
tir: 

"Bu sizin ağlamanız benzedi bir di­
ğerine:/ Endülüs tacı elinden alınan 
bahtı kara,/ Savuşurken o güzel mülkü 
verip ağyara,/ Tırmanır bir kayariin 
sırtına, etrafa bakar./ Bırakıp çıktığı 
cennet gibi ZÜmrüt ovalar,/ Başlar ağ­
latmaya biç&reyi hüngür hün9ür!/ Kar­
şıdan valide sultan bunu pek haklı gö­
rür,/ Der ki: "Çarpışmadın erkek gibi 
düşmanlarla;/ Şimdi hiç yoksa, kadın­
lar gibi olsun ağla!'' 

Yahya Kemal ise, Türkiye'yi büyü-
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kelçi olarak İspany~'da temsil etmiş bir 
~airdir. Ancak, Endülüs Medeniyeti'nin 
Ispanya'daki bütün kalıntılannı gezip 
gördüğü halde, eserlerinde bu tecrübe­
sinin izleri yok denecek kadar azdır. İs­
panya' da geçirdiği yıllardan kalan iki 
şiiri vardır: "Endülüs'te Raks" ve 
"Madrid'de Kahveh<me". Bunlar 
dışında, tamamlayamadığı, dçlayısıyla 
yaşarken neşredilmemiş "Ispanya 
Hatıraları"nda Endülüs izienimlerini 
kısaca anlatmaktadır. İstanbul Fetih 
Cemiyeti tarafından yayınlanan 
"Mektuplar Makaleler" (İstanbul 
1977) de, Endülüs'ten söz edilen bir­
kaç sayfalık bölümdeki tesbitler ilgi çe­
kicidir. 

SONUÇ YERINE 
Son ola~ak,. Ebu'l-beka'nın, y~zımı­
zıri başında söziirıü ettiğimiz, "Endü­
lüs Mersiyesi"nin Türkçe tercümele­
i'inden bahsetmek istiyoruz. Bu mersi­

.yenin ilk tercümesi, pek tanınmamış 
bir şair olan Filibelizade Mehmed 
Nizitmeddin tarafından yapılmıştır. 
M. Zekc:U Konrapa'nın bir makalesi­
ne konu ettiği bu tercüme ("Endülüs 

Mersiyesi, Nizaıni Tercümesi ve Endü­
lüs Tarihine Kısa Bir Bakış", İst. 1964), 
aruz vezniyle ve klasik kaside formun­
dadır. Bu başarılı tercümeyi yapan 
Mehmed Nizameddin, Darülfünun 
Edebiyat Şubesi mezunlarındandı. Ah­
met Kasim'in kızıyla evlenmiş, Şam 
Birinci Türk Sultanisi ve Çanakkale 
Sultanisi'nde "müdir-i san!" ve müdür 
olarak görev yapmış, Maarif Müdürü 
olarak bulunduğu Diyarbakır'da ise öl­
müştür. Zekai Konrapa, Mehmed Ni­
zaıneddin Bey'in doğum ve ölüm ta­
rihlerini vermiyor. 

"Endülü;s Mersiyesi", ikinci ve 
son olarak da Sezai Karakoç tarafın­
dan çevrilmiştir. Karakoç, "IsJ.am'm 
Ş ür · Anıtlarından" (İstanbul 197 6) 
adlı kitabında yer alan bu tercüme do­
layısıyla, Ebu'l-beka'nın mersiyesi 
hakJ?nda şunlan söylüyor: · 

"Işte bu kaside, o günlerin, bir 
medeniyelin mersiyesidir. · Muhte­
şem bir medeniyet ki, son sayfa­
sını bu üstün kaside teşkil etmek­
tedir. Son yaprağı budur. O me­
deniyeti gözden geçiren bir in­
san, bu kasideyi de okur ve kita­
bı kapar. Böyle bir medeniyete 
layık anıt bir mezartaşıdır bu". 

• Erıdülüs'ün konu alındığı, son yıllarda ya­
zılmış iki romanı da sadece isim olarak 
zikretmek istiyoruz: Zuhuri Danışman 
"Erıdülli-s'te İslam Cengaverleri" (İstanbul 
1966); Ah~et Yılmaz Boyunağa ''Endli­
lüs Şahini" (Istanbul 1990). 

TÜRK EDEBIYATI 


